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 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And,” followed by the third person singular present deponent middle/passive indicative from the verb GINOMAI, which means “to happen, occur, take place, or come to pass.”

The present tense is a historical present, which describes a past action as though occurring in the present for the sake of vividness and liveliness in the narrative.


The deponent middle/passive voice is middle/passive in form, but active in meaning with the subject (Jesus) producing the action.


The indicative mood is declarative of a simple statement of fact.

With this we have the present deponent middle/passive infinitive from the verb KATAKEIMAI, which means “to recline (on a couch) for the purpose of dining: recline for a meal, dine Mk 2:15; 14:3; Lk 5:29; 7:37.”


The present tense is a historical present, which describes a past action as though occurring in the present for the sake of vividness and liveliness in the narrative.


The deponent middle/passive voice is middle/passive in form, but active in meaning with the subject (Jesus) producing the action.


The infinitive is an infinitive in indirect discourse, which requires the word “that” in the translation.

With this we have the accusative ‘subject of the infinitive’ from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “He” and referring to Jesus.  Then we have the preposition EN plus the locative of place from the feminine singular article and noun OIKIA plus the possessive genitive from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “in his house” and referring to the house of Levi.
“And it happened that He was dining in his house,”
 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the nominative subject from the masculine plural adjective POLUS, meaning “many” plus the masculine plural nouns TELWNĒS, meaning “tax-collectors,” the conjunction KAI, meaning “and,” followed by adjective HAMARTWLOS, meaning “sinners.”  Then we have the third person plural imperfect deponent middle/passive indicative from the verb SUNANAKEIMAI, meaning “to dine with.”

The imperfect tense is a descriptive imperfect, which describes a past, incomplete action.


The deponent middle/passive voice is middle/passive in form, but active in meaning with the subject (the many taxmen and sinners) producing the action.


The indicative mood is declarative of a simple statement of fact.

This is followed by the instrumental of association from the masculine singular article and proper noun IĒSOUS, meaning “with Jesus.”  Then we have the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the instrumental of association from the masculine plural article and noun MATHĒTĒS with the possessive genitive from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “with His disciples.”

“and many tax collectors and sinners were dining with Jesus and His disciples;”
 is the explanatory use of the postpositive conjunction GAR, meaning “for” plus the third person plural imperfect active indicative from the verb EIMI, meaning “to be: there were.”

The imperfect tense is a descriptive imperfect, which describes a past, incomplete state of being.


The active voice indicates that the many produced the action.


The indicative mood is declarative of a simple statement of fact.

Then we have the predicate nominative from the masculine plural adjective POLUS, meaning “many.”  This is followed by the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the third person singular imperfect active indicative from the verb AKOLOUTHEW, which means “to follow.”


The imperfect tense is a descriptive imperfect, which describes a past, incomplete action.


The active voice indicates that many people produced the action.


The indicative mood is declarative of a simple statement of fact.

Finally, we have the dative of direct object from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “Him” and referring to Jesus.

“for there were many, and they were following Him.”
Mk 2:15 corrected translation
“And it happened that He was dining in his house, and many tax collectors and sinners were dining with Jesus and His disciples; for there were many, and they were following Him.”
Explanation:
1.  “And it happened that He was dining in his house,”

a.  Mark continues the story of the calling of Levi/Matthew to be a disciple of Jesus by telling us what happened next.  The phrase “And it happened” is the Greek translation of the often used and famous Hebrew phrase “And it came to pass” (phonetically pronounced WAYAHEE).  Notice that Mark doesn’t say that this dinner occurred the same day Jesus called Levi to follow Him.  The assumption of most commentators is that the dinner took place the same day that Jesus called Levi, and this assumption is probably correct.

b.  Levi decided to have a big dinner party and invited all his friends, which were other tax-collectors and ‘sinners’.  These are the only people Levi could invite, since Levi was ostracized from normal Jewish society due to his profession.

2.  “and many tax collectors and sinners were dining with Jesus and His disciples;”

a.  All of Levi’s fellow tax-collectors were considered ‘sinners’ by the religious hierarchy, because they were considered legalized thieves.  The tax collectors were considered sinners, because they frequently over-charged people in order to enrich themselves.  People who associated with the tax-collectors were considered guilty by association.  If the tax-collectors were sinners, then anyone who associated with them were also sinners.  This is the logic by which the Pharisees will question Jesus’ association with tax-collectors and sinners.  But these tax-collectors and others were also called sinners by Mark, because they did not adhere to the legalistic interpretation of the Mosaic Law by the Pharisees.  And anyone who did not agree with the Pharisees’ interpretation of the Law was considered a ‘sinner’.  “Sinners was a term used by the Jews to refer to people who had no respect for the Mosaic law or rabbinical traditions.”
  “For the Pharisees, a sinner is one who does not subject himself to the Pharisaic ordinances.  He is not a sinner because he violates the Law, but because he does not endorse the Pharisaic interpretation.”


b.  Jesus was the guest of honor at the dinner.  The disciples of Jesus were invited as well, which means that Peter, Andrew, James and John from whom Levi had collected the fish tax every day were also there.  We can only wonder if there was an initial tension in the four fisherman’s minds, when they found out they were going to Levi’s house for dinner.

c.  “Luke says that Levi made our Lord a great feast.”
  There were probably dozens of people at this dinner, which means that Levi was not poor.  He could easily afford to fund such a dinner and had a large enough house to accommodate such a dinner crowd.

3.  “for there were many, and they were following Him.”

a.  Mark mentions the fact there were many people at the party.  We don’t know the exact number of people at the party but it was not small.  Otherwise the word “many” would not have been used.

b.  Finally, Mark mentions the fact that the many at this dinner party were following the Lord, which means that they were listening to His teaching whenever they could.  This does not mean that they were following Jesus as a full time profession in the same manner as the disciples were doing, but they believed in Him and were learning from Him and trying to do what He taught.

c.  “Here was a crowd that Jesus could not contact in the synagogues.  Expositors says that these Jewish tax collectors seem to have been excluded from the synagogue.  This was Levi’s gesture of introducing his fellow tax collectors to his new-found Savior.  It was also an indication that our Lord was attracting a following from these tax collectors that swarmed the marts of trade in Capernaum, for Mark says, ‘There were many, and they followed Him.’  It appears that some were feasting there who had not received a formal invitation, but because of their fascination for the new Jewish Teacher who befriended them while their fellow-countrymen ostracized them, they had come.”

4.  Commentators’ comments.


a.  “It soon became evident that Jesus was deliberately associating Himself with the outcasts of Jewish society.  He even called a tax collector to become one of His disciples!  We do not know that Levi was a dishonest man, though most of the tax collectors were; but the fact that he worked for Herod Antipas and the Romans was enough to disgrace him among loyal Jews.  However, when Jesus called him, Levi did not argue or delay.  He got up and followed Jesus, even though he knew that Rome would never give him back his job.  He burned his bridges (‘And he left everything behind’—Lk 5:28, nasb), received a new name (‘Matthew’), and enthusiastically invited some of his ‘sinner’ friends to meet the Lord Jesus.  These were Jewish people like himself who did not follow the Law or appear to have much interest in things religious.  It was exactly the kind of people Jesus wanted to reach.”


b.  “Shortly afterward, Levi gave a dinner for Jesus and His disciples.  This is the first mention in Mark of the ‘disciples’ as a distinct group.  Mark added an editorial comment explaining that there were many (disciples) who followed Jesus, not just the five mentioned so far in Mark’s Gospel.  Eating with Jesus were many tax collectors (Levi’s former associates) and ‘sinners,’ a technical term for common people regarded by the Pharisees as untaught in the Law, who did not abide by rigid pharisaic standards.”


c.  “As he entered upon his new career, Levi made a feast, to which he invited many of his former friends, ‘publicans and sinners,’ and also ‘Jesus and His disciples.’  It was his way of testifying to the new allegiance, and must have made a great impression upon his old associates.”


d.  “Mt 9:10 and Mk 2:15 specifically include ‘and sinners’; and thus give an indication of Matthew’s past, for even the community at large recognized some of his friends and associates as sinners.  Matthew had kept rough company, yet in his conversion he was prepared to seek them out and introduce them to the Savior he had found.  This was clearly a mark of courage; Jesus was not disappointed by His choice!”
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